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Современной русской публике имя Джейн Остин хорошо знакомо: целый ряд нашумевших экранизаций способствовал популяризации творчества английской писательницы XIX века по всему миру. Однако известность Джейн Остин – явление не столь давнее. Сложно представить, но буквально полвека назад творчество английской писательницы занимало лишь энциклопедистов и исследователей английской литературы.
Осваивание Джейн Остин в России происходило не планомерно, а фактически внезапно. В отличии от своих современников и последователей (Дж. Байрон, В. Скотт, Ч. Диккенс, У. Теккерей и другие) Джейн Остин не оказала значительного влияния на русскую литературу XIX века, а непосредственный интерес русской публики к творчеству Остин зарождается лишь только в XX веке после публикации первого перевода «Гордости и Предубеждения», выполненного И.С. Маршаком в 1967 году. «Дебют» Остин происходит в переломное для культуры время – читатель уходит от серьезной, масштабной литературы к литературе камерной, отражающей повседневные проблемы человека (в 70-ые, например, произведения А. Вампилова, М. Шукшина). Переводы других пяти романов Джейн Остин опубликованы спустя почти двадцать лет, в трехтомном собрании сочинений 1988 года. Уже после распада СССР происходят значительные изменения в переводческой парадигме: появляются так называемые «повторные переводы», изначальная цель которых – показать читательской аудитории «всю правду» [Борисенко 2020: 33]. В наши дни практика переперевода остается, но не исчерпывается правками цензурных пропусков или искаженных реалий. Намерения переводчиков гораздо серьезнее: новые переводы позволяют адаптировать классику к новым нормам языка.
Несмотря на то, что творчество Джейн Остин не изобилует запрещенными в советское время темами, за последние двадцать лет возникло большое количество новых переводов романов. На данный момент существует пять переводов «Гордости и предубеждения» (крайний – перевод А. Ливерганта, готовящийся к выпуску) и три «Эммы». В проведенном исследовании произведена попытка определить, какие задачи решают новые переводы, как изменился подход к переводу романов Джейн Остин в постсоветский период и какие аспекты представляют наибольшую сложность для переводчиков.
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